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EXPLANATORY NOTES 

Section 

(a) A definition of "Commissioner" is added. 

(b) The existing provision is as follows: 

"Minister" means the Minister of Finance; 

Section 2 

The Provincial Tax Commissioner, under the instructions 
of the Minister, is made responsible for the administration of 
the Tobacco Tax Act and the Minister is authorized to desig~ 
nate persons to act on behalf of the Minister and of the Pro
vincial Tax Commissioner. 

Section 3 

(a) The existing provision is as follows: 

2(4) Vendor's licences and such other licences as may be pre
scribed by the regulations shall be issued annually by the Min
ister upon application in writing and payment of such fee or 
fees as may be required by the regulations. 

(b) The Minister is authorized to issue and to refuse to is
sue licences and to impose terms and conditions on a li
cence. 

(c) The existing provision is as follows: 

2(5) All licences shall expire on the thirtieth day of Septem
ber following the issue thereof. 

(d) The existing provision is as follows: 

2(6) The Minister may cancel or suspend any licence where, 
in the opinion of the Minister, the licensee has failed to comply 
with any provision of this Act, any provision relating to to
bacco in any other Act of the Legislature or any Act of the Par
liament of Canada or any provision relating to tobacco in any 
regulation or statutory instrument under such Acts. 

(e) The Minister is authorized to reinstate licences and to 
impose terms and conditions on licences to be reinstated. 

Section 4 

The existing provision is as follows: 

2.2(8) Any tobacco or other thing seized under the Provincial 
Offences Procedure Act and any vehicle seized under subsec
tion (4.1) shall, upon application to the person retaining the 
tobacco, vehicle or thing, be immediately returned to the 

NOIES EXPLICATIVES 

Article I 

a) La definition ;,Commissaire)) est ajoutee. 

b) La disposition actuelle se lit comme suit: 

«Ministre)) designe le ministre des Finances; 

Article 2 

Le Commissaire de l'imp6t provincial, sous la direction du 
Ministre, est charge de \'application de la Loi de la taxe sur le 
tabac et le Ministre est autorise a designer des personnes pour 
repn!senter le Ministre et pour representer le Commissaire de 
l'imp6t provincial. 

Article 3 

a) La disposition actue\le se lit comme suit: 

2(4) Le Ministre delivre chaque annee, sur reception d'une 
demande par ecrit et du paiement du droit ou des droits pres
crits par les reglements, les licences de vendeur et les autres li
cences prescrites par les reglements. 

b) Le Ministre est autorise a delivrer et a refuser de deli
vrer des licences et a imposer des modalites et conditions a 
une licence. 

c) La disposition actuelle se lit comme suit: 

2(5) Toutes les licences expirent le trente et un septembre qui 
suit la date de leur delivrance. 

d) La disposition actue\le se lit comme suit: 

2(6) Le Ministre peut annuler ou suspendre une licence s'il est 
d'avis que le titulaire de cette licence ne s'est pas conforme a 
toute disposition de la presente loi, a toute disposition concer
nant le tabac de toute loi de la Legislature ou de toute loi du 
Parlement du Canada ou a toute disposition concernant le ta
bac dans tout n!glement ou texte reglementaire etabli en vertu 
de ces lois. 

e) Le Ministre est autorise a retablir des licences et a im
poser des modalites et conditions a des licences qui doivent 
etre retablies. 

Article 4 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

2.2(8) Tout tabac ou toute autre chose saisi en vertu de la Loi 
sur la procedure applicable aux infraclions provinciales et tout 
vehicule saisi en vertu du paragraphe (4.1) doit, sur demande 
adressee a la personne qui en a la garde, etre immediatement 



owner or the per~on in possessioll of it at the time of the sei
zure 

(a) where no person has been charged with an offence un
der this Act or the regulations within seven days following 
the seizure of the tobacco, vehiele or thing, or. . 

Section 5 

The exi.<.ting provision is as follows: 

3 Every consumer of tobacco purchased at a retail sale in the 
Province, for the purpose of raising a revenue, shall pay to Her 
Majesty the Queen in right of the Province at the time of mak
ing the purchase a tax in respect of the consumption of the to
bacco at the rate of 

(a) 6.8 cents on each cigarette purchased, 

(b) fifty per cent of the normal retail price of each cigar 
purchased, 

(f) 5 .8 cents on each tobacco stick purchased, and 

(d) 5.1 cents on each gram or any portion of a gram of 
any tobacco purchased other than cigarettes, cigars or to
bacco sticks. 

Section 6 

(u) The amendments relate to the minimum fine that may 
be imposed under the Provincial Offences Procedure Act in 
respect of a violation of a provision of the Tobacco Tax Acl 
respecting possession of tobacco. 

(b) The existing provision is as follows: 

18(2) In addition to the fine that may be imposed under Part 
11 of the Provincial Offences Procedure Act, a person who is 
convicted of a violation of subsection 2.2(1), (1.2) or (1.3) is 
liable to a fine equal in amount to not less than the tax that 
would be payable on the tobacco in respect of which the of
fence was committed and not more than twice the tax that 
would be payable on that tobacco. 

Section 7 

The existing provision is as follows: 

18.1(3) For the purposes of Part I I of the Provincial Offences 
Procedure A cl, each offence listed in Column I of Schedule A 
is punishable as an offence of the category listed beside it in 
Column I[ of Schedule A. 

rendu a son proprii:taire ou a la personne qui en avail la pos
session au moment de la saisie 

a) lorsqu'aucune personne n'a ete accusee d'une infrac
tion a la pri:sente loi ou aux rc!glements dans les sept }ours 
qui sui vent la saisie du tabac, du vi:hicuie ou de la chose, 
ou .. 

Article 5 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

3 Tout consommateur de tabac achete a une vente au detail 
dans la province doit, afin de Iui procurer des fonds, payer a 
Sa Majesti: la Reine du chef de la province au moment oU il 
achete ce tabac, une taxe de consommation sur ce tabac aux 
taux de 

a) 6,8 cents sur chaque cigarette achetee, 

b) cinquante pour cent du prix normal de vente au detail 
de chaque cigare acheti:, 

c) 5,8 cents sur chaque cylindre de tabac achete, et 

d) 5,1 cents par gramme ou fraction de gramme sur tout 
tabac achete a I' exception des cigarettes, des cigares ou des 
cylindres de tabac. 

Article 6 

a) Les modifications ant trait a !'amende minimale qui 
peut et re imposi:e en vertu de la Loi sur la procedure appli
cable aux infractions provinciales a l'i:gard d'une violation 
d'une certaine disposition de la Loi de la taxe sur le tabac 
relativement a la possession de tabac. 

b) La disposition actuelle se lit comme suit: 

18(2) En sus de !'amende qui peut etre imposi:e en vertu de 
la Partie II de la Loi sur la procedure applicable aux infractions 
provinciales, la personne di:clari:e coupable d'avoir contrevenu 
au paragraphe 2.2(l), (1.2) ou (1.3) est passible d'une amende 
au moins i:gale au montant de la taxe qui serait payable sur le 
tabac a l'i:gard duquell'infraction a ete commise et au plus au 
double du montant de la taxe qui serait payable sur ce tabac. 

Article 7 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

18.1(3) Aux fins de la Partie II de la Loi sur la procedure ap
plicable aux infractions provincia/es, chaque infraction qui fi
gure dans la colonne I de !'annexe A est punissable a titre d'in
fraction de la classe qui figure vis-3.-vis dans la colonne II de 
!'annexe A. 



Section 8 

Regulation-making powers are added. 

Section 9 

Commencement provision. 

Article 8 

Des dispositions habilitantes du pouvoir rCglementaire soot 
ajoutees. 

Article 9 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Tobacco Tax Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Tobacco Tax Act, chapter T-7 
of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by adding before the definition "consumer" 
or "consumer of tobacco" the following: 

"Commissioner" means the Provincial Th.x 
Commissioner provided for under the Revenue 
Administration Act and includes those persons 
designated by the Minister of Finance to act on 
behalf of the Provincial Tax Commissioner; 

(b) by repealing the definition "Minister" and 
substituting the following: 

"Minister" means the Minister of Finance and 
includes the Commissioner and those persons des
ignated by the Minister of Finance to act on be
half of the Minister of Finance or on behalf of the 
Commissioner; 

2 The Act is amended by adding after section 1 
the following: 

Loi modifiant la 
Loi de la taxe sur le tabac 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article 1 de la Loi de la taxe sur le tabac, 
chapitre T-7 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par I'adjonction apres la definition «ache
teun> de ce qui suit: 

«Commissaire» dfsigne le Commissaire de 
l'imp6t provincial au sens de la Loi sur radminis
tration du revenu et s'entend fgalement des per
sonnes dfsignfes par le ministre des Finances pour 
representer le Commissaire de l'impot provincial; 

b) par /'abrogation de la definition «Minis
Ire» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre>> ctesigne le ministre des Finances et 
s'entend egalement du Commissaire et des person
nes dfsignfes par le ministre des Finances pour re
presenter le ministre des Finances ou le Commis
saire; 

2 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 1 de ce qui suit.-



ADMINISTRATION 

I. I The Commissioner shall act under the in
structions of the Minister of Finance, has general 
supervision over all matters relating to this Act 
within the Province and shall perform all duties 
that are assigned to the Commissioner by this Act, 
the Lieutenant-Governor in Council or the Minis
ter of Finance. 

1.2 The Minister of Finance may designate per
sons to act on behalf of the Minister of Finance 
or on behalf of the Commissioner. 

3 Section 2 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (4) and substitut
ing the following: 

2(4) A person may apply to the Minister for a 
vendor's licence or any other licence prescribed by 
regulation by submitting to the Minister a written 
application, accompanied by any fee prescribed by 
regulation. 

(b) by adding after subsection (4) the follow
ing: 

2(4.1) Subject to subsections (4.2) and (4.3), the 
Minister, upon receipt of a written application and 
any prescribed fee, may issue to the applicant a 
vendor's licence or other licence prescribed by reg
ulation and may impose on the licence any or any 
combination of the terms and conditions estab
lished in accordance with the regulations. 

2(4.2) The Minister, if issuing a licence to a per
son who has previously held a licence under this 
Act that was suspended or cancelled, may impose 
on the licence any or any combination of the 
terms and conditions established in accordance 
with the regulations. 

2(4.3) The Minister may refuse to issue a licence 
if the Minister has reasonable and probable 
grounds to believe that 

2 

APPLICATION 

1.1 Le Commissaire agit sous la direction du mi
nistre des Finances, il a le controle general de 
toutes matieres se rapportant a la prfsente loi dans 
la province et execute toutes fonctions qui sont as
signees au Commissaire par la prfsente loi, le lieu
tenant-gouverneur en conseil ou le ministre des Fi
nances. 

1.2 Le ministre des Finances peut designer des 
personnes pour le reprfsenter ou pour repn!senter 
le Commissaire. 

3 L 'article 2 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

2(4) Toute personne peut demander une licence 
de vendeur au Ministre ou toute autre licence pres
crite par regiement en remettant une demande 
ecrite au Ministre accompagnfe de tout droit pres
crit par reglement. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (4) de 
ce qui suit: 

2(4.1) Sous reserve des paragraphes (4.2) et 
(4.3), le Ministre peut ctelivrer au requerant sur re
ception d'une demande ecrite et de tout droit pres
crit, une licence de vendeur ou une autre licence 
prescrite par reglement et ii peut imposer it la li
cence toutes modalitfs et conditions ou toute com
binaison des modalites et conditions etablies con
formement aux reglements. 

2(4.2) Le ministre peut, s'il delivre une licence it 
une personne qui a ete antfrieurement titulaire 
d'une licence en vertu de la presente Ioi et dont la 
licence a ete suspendue ou annulee, imposer a la 
licence toutes modalites et conditions ou toute 
combinaison des modalites et conditions etablies 
conformement aux reglements. 

2(4.3) Le Ministre peut refuser de delivrer une li
cence s'il a des motifs raisonnables et probables de 
croire 



(a) the applicant has been convicted of a vio
lation of a provision of this Act or the regula- · 
tions or any provision relating to tobacco in any 
other Act of the Legislature, any Act of the Par
liament of Canada or any regulation or statu
tory instrument under those Acts, 

(b) the applicant fails to deposit with the 
Commissioner security that is satisfactory to 
the Commissioner as required under the Reve
nue Administration Act, 

(c) the applicant has failed to comply with 
any term or condition imposed on a licence pre
viously issued to the applicant, or 

(d) a licence previously issued to the applicant 
under this Act or the regulations was cancelled 
during the previous five years. 

(c) by repealing subsection (5); 

(d) by repealing subsection (6) and substitut
ing the following: 

2(6) The Minister may suspend a licence for a 
period of time established in accordance with the 
regulations or may cancel a licence if the Minister 
has reasonable and probable grounds to believe 
that the licensee has failed to comply with a pro
vision of this Act or the regulations or has been 
convicted of a violation of any provision relating 
to tobacco in any other Act of the Legislature, any 
Act of the Parliament of Canada or any regulation 
or statutory instrument under those Acts. 

(e) by adding after subsection (6) the follow
ing: 

2(7) The Minister may reinstate a licence sus
pended under subsection (6) and may impose any 
or any combination of the terms and conditions 
established in accordance with the regulations on 

3 

a) que le requerant a ete declare coupable 
d'une violation d'une disposition de la prfsente 
loi ou des reglements ou d'une disposition con
cernant le tabac dans toute autre loi de la Le
gislature, toute loi du Parlement du Canada ou 
tout reglement ou texte rfglementaire etabli en 
vertu de ces lois, 

b) que le requerant a omis de deposer aupres 
du Commissaire une garantie agreee par le 
Commissaire tel que requis en vertu de la Loi 
sur /'administration du revenu, 

c) que le requerant a omis de se conformer a 
toute modalitf ou toute condition imposee a 
une licence dc!livree antfrieurement au reque
rant, ou 

d) qu'une licence dCiivrCe antCrieurement au 
requCrant en vertu de la pn!sente loi ou des rC
glements a CtC annuiCe au cours des cinq annCes 
precedentes. 

c) par /'abrogation du paragrapl!e (5); 

d) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

2(6) Le Ministre peut suspendre une licence pour 
une pCriode Ctablie conformCment aux n~glements 
ou peut annuler une licence si le Ministre a des 
motifs raisonnables et probables de croire que le 
titulaire de cette licence ne s'est pas conformC a 
une disposition de la prCsente loi ou des rCgle
ments ou qu'il a CtC dCclarC coupable d'une viola
tion de toute disposition concernant le tabac de 
toute autre loi de la Legislature, de toute loi du 
Parlement du Canada DU de tout reglement ou 
texte rCglementaire Ctabli en vertu de ces lois. 

e) par /'adjonction apres le paragrapl!e (6) de 
ce qui suit: 

2(7) Le Ministre peut rCtablir une licence suspcn
due en vertu du paragraphe (6) et peut imposer 
toutes modalitCs et conditions ou toute comhinai
son des modalitfs et conditions Ctablies conformC-



a licence dwt ha.') been su.')penJeJ and is to be re
in~tated. 

4 l'aragraph 2.2(8)(a) of the Act is amended by 
Jtrildng out .. seven clays" and substituting 
"twenty-one days". 

5 Section 3 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

3 Every consumer of tobacco purchased at a re
tail sale in the Province, for the purpose of raising 
a revenue, shall pay to Her Majesty the Queen in 
right of the Province at the time of making the 
purchase a tax in respect of the consumption of 
the tobacco at the rate of 

(a) 3.30 cents on each cigarette purchased, 

(b) fifty per cent of the normal retail price of 
each cigar purchased, 

(c) 2.81 cents on each tobacco stick pur
chased, and 

(d) 2.48 cents on each gram or any portion of 
a gram of any tobacco purchased other than 
cigarettes, cigars or tobacco sticks. 

(, Section /8 of the Act is amended 

(a) by adding after subsection (/) the follow
ing: 

18( 1.1) Notwithstanding subsection 56(6) of the 
Provincial Offences Procedure Act, the minimum 
fine that may be imposed by a judge under that 
Act in respect of a violation of subsection 2.2(1) 
shall be five hundred dollars and the Provincial 
Offences Procedure Act shall apply to such a vio
lation \\'ith the necessary modifications in all 
other respects. 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

4 

ment aux rfglements a une licence qui a ete sus
pendue et qui doit etre retablie. 

4 L'alimia 2.2(8)a) de la Loi est modifie par la 
suppression des mats «sept jours» et leur rempla
cement par les mots <<Vingt et un jours>>. 

5 L'article 3 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

3 Tout consommateur de tabac achete a une 
vente au detail dans la province doit, afin de lui 
procurer des fonds, payer a Sa Majeste la Reine du 
chef de la province au moment ou il achete ce ta
bac, unc: taxe de consommation sur ce tabac aux 
taux de 

a) 3,30 cents sur chaque cigarette achetee, 

b) cinquante pour cent du prix normal de 
vente au detail de chaque cigare achete, 

c) 2,81 cents sur chaque cylindre de tabac 
acheti:, et 

d) 2,48 cents par gramme ou fraction de 
gramme sur tout tabac acheti: a I' exception des 
cigarettes, des cigares ou des cylindres de tabac. 

6 L'article 18 est modifie 

a) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

18(1.1) Nonobstant le paragraphe 56(6) de la Loi 
sur la procedure applicable aux infractions pro
vincia/es, l'amende minimale qui peut Ctre impo
see par un juge en vertu de cette loi a l'egard 
d'une violation du paragraphe 2.2(1) est de cinq 
cents dollars et la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provinciales s'applique a cette vio
lation avec les modifications necessaires a taus 
autres egards. 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 



18(2) A judge who imposes a fine under Part 11 
of the Provincial Offences Procedure Act and, if 
applicable, under subsection (1.1), on a person 
who is convicted of a violation of subsection 
2.2(1), (1.2) or (1.3) shall impose an additional 
fine on the person equal in amount to three times 
the tax that would be payable on the tobacco in 
respect of which the offence was committed. 

7 Subsection 18.1(3) of the Act is amended by 
striking out "For the purposes" and substituting 
"Subject to subsection 18(1.1), for the purposes•: 

8 Subsection 11(1) of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (d) the follow
ing: 

(d.l) respecting the expiry dates of licences; 

(d.1) respecting the period of time during 
which licences may be suspended; 

(d.J) respecting the terms and conditions that 
may be imposed by the Minister on a licence 
that is being issued, issued anew to a former 
holder or reinstated; 

9(1) Section 5 of this Act shall be deemed to 
have come into force on February 11, 1994. 

9(2) Sections 1, 1, 3, 4 and 8 of this Act or any 
provisions of those sections come into force on a 
day or days to be fu:ed by proclamation. 

5 

18(2) Le juge qui impose une amende en vertu de 
la Partie 11 de la Loi sur la procedure applicable 
aux infractions provincia/es et, s'il y a lieu, en 
vertu du paragraphe (I. I), a une personne qui est 
cteclaree coupable d'une violation du paragraphe 
2.2(1), (1.2) ou (1.3) doit imposer une amende ad
ditionnelle a cette personne d 'un montant egal au 
triple de la taxe qui serail payable sur le tabac a 
l'egard duquell'infraction a ete commise. 

7 Le paragraphe 18.1(3) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «Aux fins de» et leur rem
placement par les mots <<Sous reserve du paragra
phe 18(1.1), aux fins de». 

8 Le paragraphe 11(1) de la Loi est modifie 

a) par /'adjonction apri!s l'alinea d) de ce qui 
suit: 

d./) relatifs aux dates d'expiration des li
cences; 

d.2) relatifs a la periode durant laquelle les li
cences peuvent Ctre suspendues; 

d.J) relatifs aux modalites et conditions qui 
peuvent etre imposees par le Ministre a une li
cence qui est di:livn!e, qui est dflivn!e a nou
veau ou qui est retablie; 

9(1) L'article 5 de la presente loi est repute etre 
entre en vigueur le 11 fevrier 1994. 

9(2) Les articles 1, 1, 3, 4 et 8 de la presente loi 
ou toutes dispositions de ces articles entrent en vi
gueur ti la date ou aux dates fixees par proclama
tion. 




